
NOTAS A <HISPANISMOS EN EL MAPUCHE> 

Ignoro las razones por las cuales el profesor Giese no 'ha citado aquf 
el trabajo de LENz Beitriige zur Kenntnis des Amerikanospaniscli publicado 
en la <Zeitschrift f. roman. Phi!.> (1893), xvn, 188-214 e incluído ahora 
en la < Biblioteca de Dialectología Hispanoamericana>, tomo VI, El espa­
ñol en Chile, Buenos Aires, 1940, pp. 211-258, donde el autor no sólo ex­
pone el sistema fonético del araucano, sino que dedica también un capí­
tulo a los <Hispanismos léxicos en araucano>. Luego, habría sido de 
especial valor, si el señor Giese hubiera utilizado para su estudio el abun­
dantísimo material que ofrece el libro del R. P. ERNESTO W1LBELM DE 

MOESBACH < Vida y costumbres de los indígenas araucanos en la segunda 
mitad del siglo XIX». Prólogo, revisión y notas del Dr. R. Lcnz, Santia­
go, 1936. 

Como la pronunciación y el vocabulario del araucano han sufrido 
ciertas variaciones en los últimos cuarenta años, según he podido com­
probar en estos días al interrogar a dos mapuches - un joven de 19 años, 
de Carahuf.. (Abrev. C.) y una niña de 23 años, de Huapi, cerca de Puer­
to Saavedra (Abrev. H.) - que hablan el mismo dialecto en que se basan 
los ejemplos estudiados por el señor Giese, me ha parecido interesante 
anotar aquí las principales divergencias que he observado. 

Vocales acentuadas: 

a > e: frazada> frézada debe eljminarse, pues la a inicial es átona. 
Además, me declararon ambos informantes que no se conoce ni 
frézada ni frezada y que frazada [frasáóa] es de escaso uso . 
En su lugar se emplea, generalmente, poncho. 

a > u : kawullu, desconocido; sólo se usa [kawéiu]. 
e > i : ofichá, con dislocación del acento, que aquí, además, no viene 

al caso, no me ha sido confirmado. Los dos emplean solamente 
[ofífa] (C.) y [ufífa] (H.) respectivamente. 
La forma papil fué rechazada por ambos; sólo conocen [papél]. 
machitu: desconocido. 

-au > -o: masio, masiau; desconocido.
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Vocalea inacentuadas: 

(a protónicas: 

a por o: champi,ru. 
i por o: chimpi.ru 

Ambas formas desusadas; los informantes sólo conocen chump,tru. 
i por e: kafisaJu, katisatu; desconocido. 

b} iniciales:

e- se suprime: estribo> tipu; no conocen otra forma que isttpu o [iftípu].

e) finales:

-e > -i: caJle> kalli; me confirmaron sólo [ká�] 
-o se suprime: kawell, kawel; desconocido.

C.ODIODalltes aimplea: 

[�] > [�]: vlaTJktt; de escasísimo uso 
livrn; sólo conocen [lífru] 
TJaTJku; ambos pronuncian [ wá'llku] 
seTJolla; sólo conocen [sefó).aJ 
kar:ú; desconocido 
f!Uru; sólo usan [fúJu] 
Estos dato,s confirman que el mapuche moderno sólo tmplea la 

f áfona. 
r �] > [f]; bruja> [f,>ruja]; voz desusada 
[6] > {t]: los tres ejemplos desconocidos
[8] > [e]: cebolla > clte11ollan, sólo conoren [sefóu]

manzana > mañchana, mánchana; esta última no se oye. 
[BJ > [f): az<icar, chil. asúkar > ashukar; los dos pronuncian [afukár, 

afukál] 
r > l: ahora > ai,lá; desconocido. 
r > s: potrero > pot'eso; si se usa, se pronuncia a la manera chilena: 

en general &.e emplea malált:1ku 'lugar cercado' 
rr > r: clzaru; no se usa (H); [káJu] (C.) 
rr > (f]: kófal; los dos dicen [koJál 
ll > k: gobierno > kovienu; sólo [gofjéno] (C.) 

Puede agregarse kánsu 'ganso' 
ll- se suprime: gobierno > ornen1'; se usa [ofjénu] (H.)
e > ts: kwwra; ambos dicen solamente [kuMra]
[x) e& sustituído por k: espejo > espeko; [espéko]; (C); [eJpéku] (H.)

navaja > navaka; los dos dicen [naf áka] 
viejo > flieko; los dos dicen [fjé.xo] 
reloj > relok; no pronuncian la consonante final. 
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tr > t: no emplean ninguna de las formas indicadas. 
fr >. f: fresca > J-ísko; desconocido 
Js > ns: bolsillo > Jonsillo; sólo conoren [fonsfku] (C.); [fojn.(ílru] (H.) 

Mis infonnantes no emplean ninguna de las formas oon metátesis 
o con epéntesis. De los ejemplos que muestran pérdida de una o més
silabas confirman sólo [kompáñ]

VNtlmenta y adornoe: 

peiu, peiné; sólo [péjne] 

C... y cortijo: 

r,entana: [¡¡entána] (H.); [fentána] (C.) 
posho: [pófo] (C.); [pofóko] (H.) 

Anima)ea y aaoaderia: 

fewakill.a: sólo [fakh.a] (C.) 
gansu, qanzu: sólQ [kánsu] (C., H.) 

Arreos de laa caballerfaa: 

vowl: sólo [fofál] (C.) 
kavrestu: sólo [kafréstu] (C.) 

Santiago de Chile. 
RODOI.FO ÜROZ. 




